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CURSO
MATERIA ELECTIVA 066: INGLES. TRADUCCIÓN.
P7V9
Carga Horaria: 36
Desarrollo Curricular: Trimestral

Carga Horaria Semanal: 3 Horas
FUNDAMENTACIÓN:

Teniendo en cuenta el perfil de la Carrera de Odontólogo, se exponen los fundamentos que indican la necesidad de la inclusión del curso de capacitación en Inglés. Traducción 
La importancia de la enseñanza, reside en que en todo el mundo, las comunicaciones y publicaciones de tipo científicas son realizadas en dicha lengua extranjera. Cabe destacar que sin el conocimiento de las técnicas que nos ayudan a interpretar textos en otro idioma, nuestros profesionales no tendrían acceso a las mismas.
OBJETIVOS:

1-Facilitar al estudiante de odontología de habla española la lectura de libros y revistas de odontología, publicados en ingles.

2- Que el alumno valore la importancia de la literatura científica publicada en idioma ingles en cualquier campo de la ciencia y la tecnología.

CONTENIDOS: 

Unidad 1
· Traducción de los textos:

a) Tuberculosis.

b) Gíngiva normal.

c) Estomatitis Herpética.

d) Operatoria dental.

Unidad 2:
· Traducción de los textos:

a) Morfología del canal radicular.

b) Determinación  electromagnética de la dimensión vertical.

Unidad 3:
      -Traducción de los textos:

     a) Periodontitis.

     b) Atrición.

     c) Incidencia y control de las caries.

BIBLIOGRAFIA

Bibliografía Básica:
· Cuyás, A.: Nuevo Diccionario Cuyás de Appleton. Ed. Appleton and Company. 1966. 

· Ponce, O.: Inglés para odontólogos. Capítulos 1 al 5. Ed. Graziani Impresos SRL. 1885.

Bibliografía Ampliatoria:
Longman, A.: Dictionary of Contemporary English.New Edition Ed. Longman ELT. 1992
PROPUESTA METODOLÓGICA:
La materia tiene una duración de 30 horas, las cuales se distribuyen en 10 sesiones de 3 horas cada una.  La presente actividad curricular se centra en el alumno, en modalidad de trabajo dirigida a la resolución de problemas propiciando la autonomía y creatividad en el aprendizaje.

De acuerdo a la cantidad de inscriptos, se formarán comisiones que no superarán los 30 alumnos por cada una.  Se inicia el curso con actividades desarrolladas por el docente con el fin de transmitir nociones y funciones elementales, a modo de construir una base de conocimientos mínimos y deseables para que los alumnos se encuentren en igualdad de condiciones para abordar las temáticas que se proponen. 

Para el dictado del curso se utilizan alternativamente y de forma interrelacionada explicaciones teórico-explicativas de los temas y conceptos, acompañadas de prácticas de traducción sobre el tema del día que los alumnos realizarán con la ayuda de un diccionario de inglés técnico.  A medida que el curso avance se irá incrementando el grado de complejidad de los textos a traducir. Se realizan trabajos en grupos con el seguimiento y orientación de la docente a cargo, los cuales serán socializados como cierre de cada clase, propiciando así tanto el aprendizaje individual como la construcción colectiva del conocimiento.
EVALUACIÓN.
La evaluación es continua, acumulativa e integral. Se utilizan como elementos la realización de pruebas escritas objetivas y de desarrollo, trabajos de traducción individuales y grupales.  Se contempla la participación de los alumnos en las clases y su implicación en el propio proceso de aprendizaje, tanto individual como grupal. Para aprobar el curso el alumno debe cumplimentar con el 75% de asistencia a las clases, la totalidad de las evaluaciones aprobadas con una nota mínima de 4 (cuatro) puntos, y un trabajo final de evaluación integral.  Este último determina la promoción del curso.  El alumno que no cumpla con estos requisitos mínimos queda bajo la condición de libre.
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